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1. Introducció 

El Projecte Lingüístic de l’Institut de Lliçà és l’instrument que possibilita al centre 
l’organització i gestió dels aspectes que fan referència a l’estat i a l’ús de les llengües al 
centre i al tractament curricular de les diferents llengües que hi són presents, d’acord amb la 
normativa vigent però de manera autònoma. 

A l’hora de plantejar els nous reptes en temes lingüístics dels centres educatius de la 
Catalunya del segle XXI, no partim –en el cas del nostre centre– del no-res. Partim d’una feina 
de reflexió. Disposem d’un punt de partida: el Projecte Lingüístic del 2005, d’unes dades 
sociolingüístiques –que en el seu moment vàrem analitzar– que ens donaven a conèixer la 
realitat sociolingüística del nostre alumnat, la llengua d’ús en cadascun dels àmbits i quins 
eren els objectius que com a centre ens havíem de fixar per assegurar una òptima 
competència lingüística del nostre alumnat, en llengua catalana i llengua castellana, i en 
llengües estrangeres. 

El Projecte Lingüístic del centre té com a finalitat assolir els objectius generals fixats pel 
sistema educatiu: 

1.  Garantir, en acabar l’educació obligatòria, el domini equivalent de les llengües 
oficials (B2 al final de l’ESO i C1 al final del batxillerat). 

2.  Capacitar els alumnes per obtenir un grau de competència suficient en una o dues 
llengües estrangeres equivalents al B1 al final de l’ESO i al B2 al final del batxillerat 
de la primera llengua estrangera. 

3.  Capacitar els alumnes per conviure en una societat multilingüe i multicultural. 

4.  Reforçar el paper de la llengua catalana com a llengua vehicular del sistema 
educatiu. 

5.  Garantir l’acollida i l’atenció lingüística de l’alumnat nouvingut per afavorir la seva 
integració a l’aula ordinària. 

Aquest projecte explicita les pràctiques educatives sobre el tractament de les llengües 
al centre i recull els acords sobre l’ús a nivell organitzatiu, administratiu i de serveis. Pretén 
ser una eina útil i actualitzada sobre quins han de ser els continguts, la metodologia i els 
sistemes d’avaluació que permetin assolir la competència de l’àmbit lingüístic del nostre 
alumnat. 
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2. Declaració de principis 

a. El català és la llengua vehicular del centre. 

b. El català és la llengua vertebradora d’un projecte plurilingüe. 

c. La llengua catalana és el vehicle de comunicació i llengua prioritària al centre. 

d. El castellà és llengua d’aprenentatge en l’àrea curricular de llengua i literatura 
castellana. El francès i l’anglès són llengües d’aprenentatge en les àrees curriculars de 
llengües estrangeres. 

e. El centre oferta com a primera llengua estrangera l’anglès i el francès com segona 
llengua estrangera, a excepció dels alumnes de batxillerat que cursen el batxibac que 
fan francès com a primera llengua estrangera. 

f. El centre promou l’aprenentatge de llengües estrangeres, a través d’intercanvis, 
estades lingüístiques i colònies, per tal de formar alumnes amb competència 
plurilingüe. 

g. L’institut ha d’incentivar i promoure una actitud de respecte cap a les diferents llengües 
així com entre els seus parlants. La diversitat és una riquesa i una oportunitat d’ampliar 
el nostre coneixement. 
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3. Normativa de referència 

 El marc conceptual i normatiu de referència per a l’elaboració i aprovació del Projecte 
Lingüístic de l’Institut de Lliçà és el següent: 

Estatut de Catalunya  

Preàmbul. 

[...] La tradició cívica i associativa de Catalunya ha subratllat sempre la importància de 
la llengua i la cultura catalanes, dels drets i els deures, del saber, de la formació, de la 
cohesió social, del desenvolupament sostenible i de la igualtat de drets, i avui, 
especialment, de la igualtat entre dones i homes. [...] 

Article 35. Drets lingüístics en l'àmbit de l'ensenyament. 

1. Totes les persones tenen dret a rebre l'ensenyament en català, d'acord amb el que 
estableix aquest Estatut. El català s'ha d'utilitzar normalment com a llengua vehicular i 
d'aprenentatge en l'ensenyament universitari i en el no universitari. 

2. Els alumnes tenen dret a rebre l'ensenyament en català en l'ensenyament no 
universitari. També tenen el dret i el deure de conèixer amb suficiència oral i escrita el 
català i el castellà en finalitzar l'ensenyament obligatori, sigui quina sigui llur llengua 
habitual en incorporar-se a l'ensenyament. L'ensenyament del català i el castellà ha de 
tenir una presència adequada en els plans d'estudis. 

3. Els alumnes tenen dret a no ésser separats en centres ni en grups classe diferents per 
raó de llur llengua habitual. 

4. Els alumnes que s'incorporen més tard de l'edat corresponent al sistema escolar de 
Catalunya gaudeixen del dret a rebre un suport lingüístic especial si la manca de 
comprensió els dificulta seguir amb normalitat l'ensenyament. 

Article 143. Llengua pròpia. 

1. Correspon a la Generalitat de Catalunya la competència exclusiva en matèria de 
llengua pròpia, que inclou, en tot cas, la determinació de l’abast, els usos i els efectes 
jurídics de la seva oficialitat, i també la normalització lingüística del català. 

Llei 12/2009, del 10 de juliol, d’educació 

Article 10. Dret i deure de conèixer les llengües oficials. 

1. Els currículums han de garantir el ple domini de les llengües oficials catalana i 
castellana en finalitzar l’ensenyament obligatori, d’acord amb el Marc europeu comú de 
referència per a l’aprenentatge, l’ensenyament i l’avaluació de les llengües. 

2. Els alumnes que s’incorporin al sistema educatiu sense conèixer una de les dues 
llengües oficials tenen dret a rebre un suport lingüístic específic. Els centres han de 
proporcionar als alumnes nouvinguts una acollida personalitzada i, en particular, una 
atenció lingüística que els permeti iniciar l’aprenentatge en català. Així mateix, els centres 
han de programar les activitats necessàries per a garantir que tots els alumnes millorin 
progressivament el coneixement de les dues llengües oficials i que hi hagi concordança 
entre les accions acadèmiques de suport lingüístic i les pràctiques lingüístiques del 
professorat i altre personal del centre. 
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Article 11. El català, llengua vehicular i d’aprenentatge. 

1. El català, com a llengua pròpia de Catalunya, és la llengua normalment emprada com 
a llengua vehicular i d’aprenentatge del sistema educatiu. 

2. Les activitats educatives, tant les orals com les escrites, el material didàctic i els llibres 
de text, i també les activitats d’avaluació de les àrees, les matèries i els mòduls del 
currículum, han d’ésser normalment en català, excepte en el cas de les matèries de llengua 
i literatura castellanes i de llengua estrangera, i sens perjudici del que estableixen els 
articles 12 i 14. 

Article 12. Llengües estrangeres. 

1. Els currículums aprovats pel Govern han d’incloure l’ensenyament de, com a mínim, 
una llengua estrangera, amb l’objectiu que els alumnes adquireixin les competències 
d’escoltar, llegir, conversar, parlar i escriure, d’acord amb el Marc europeu comú de 
referència per a l’aprenentatge, l’ensenyament i l’avaluació de les llengües. 

Article 13. Competència lingüística del professorat, dels professionals d’atenció 
educativa i del personal d’administració i serveis. 

1. Els mestres i els professors de tots els centres han de tenir la titulació requerida i han 
d’acreditar, en la forma que es determini per reglament, el domini de les dues llengües 
oficials, de manera que en puguin fer un ús adequat, tant oral com escrit, en l’exercici de la 
funció docent. Els mestres i els professors, en l’exercici de llur funció, han d’emprar 
normalment el català, tant en les activitats d’ensenyament i aprenentatge com en l’àmbit 
general del centre. 

Article 16. El català, llengua oficial de l’Administració educativa a Catalunya. 

1. El català, com a llengua pròpia de Catalunya, ho és també de l’Administració 
educativa. 

2. L’Administració educativa i els centres han d’emprar normalment el català tant en les 
relacions internes com en les que mantinguin entre si, amb les administracions públiques 
de Catalunya i de la resta del domini lingüístic català i amb els ens públics que en 
depenen. El català ha d’ésser també la llengua d’ús normal per a la prestació dels serveis 
contractats pel Departament. 

3. Les actuacions administratives de règim interior dels centres s’han de fer normalment 
en català, sens perjudici del que estableix la Llei de política lingüística. 

4. Les llengües no oficials es poden emprar en les comunicacions per a l’acollida de 
persones nouvingudes. En aquest cas, els escrits han d’anar acompanyats del text original 
en català, que serà sempre la versió preferent. 

Article 18. Ús i foment del català. 

1. Amb la finalitat de fer present el caràcter vehicular del català en les manifestacions 
culturals públiques, en els centres educatius públics i en els centres educatius privats 
sostinguts amb fons públics el català ha d’ésser normalment el vehicle d’expressió en les 
activitats de projecció externa. 

2. Per tal d’aconseguir la cohesió social i la continuïtat educativa en l’ensenyament i l’ús 
del català, els centres educatius públics i els centres educatius privats sostinguts amb fons 
públics han de coordinar llurs actuacions amb les institucions i les entitats de l’entorn. 
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Llei de política lingüística - Capítol III L'ensenyament 

Article 20. La llengua de l'ensenyament. 

1. El català, com a llengua pròpia de Catalunya, ho és també de l'ensenyament, en tots 
els nivells i les modalitats educatius. 

2. Els centres d'ensenyament de qualsevol grau han de fer del català el vehicle 
d'expressió normal en llurs activitats docents i administratives, tant les internes com les 
externes. 

Article 21. L'ensenyament no universitari. 

1. El català s'ha d'utilitzar normalment com a llengua vehicular i d'aprenentatge en 
l'ensenyament no universitari. 

2. Els infants tenen dret a rebre el primer ensenyament en llur llengua habitual, ja sigui 
aquesta el català o el castellà. L'Administració ha de garantir aquest dret i posar els mitjans 
necessaris per a fer-lo efectiu. Els pares o els tutors poden exercir-lo en nom de llurs fills 
instant que s'apliqui. 

3. L'ensenyament del català i del castellà ha de tenir garantida una presència adequada 
en els plans d'estudi, de manera que tots els infants, qualsevol que sigui llur llengua 
habitual en iniciar l'ensenyament, han de poder utilitzar normalment i correctament les dues 
llengües oficials al final de l'educació obligatòria. 

4. En l'ensenyament post-obligatori l'administració educativa ha de fomentar polítiques de 
programació i docència que garanteixin perfeccionar el coneixement i l'ús de les dues 
llengües per tal que tots els joves adquireixin el bagatge instrumental i cultural propi 
d'aquests ensenyaments. 

5. L'alumnat no ha d'ésser separat en centres ni en grups classe diferents per raó de la 
seva llengua habitual. 

6. Hom no pot expedir el títol de graduat en educació secundària a cap alumne que no 
acrediti que té els coneixements orals i escrits de català i de castellà propis d'aquesta 
etapa. 

7. L'acreditació del coneixement del català no pot ésser exigida en el cas d'alumnes que 
han estat dispensats d'aprendre'l durant l'ensenyament o una part d'aquest, o que han 
cursat l'ensenyament obligatori fora del territori de Catalunya, en les circumstàncies que el 
Govern de la Generalitat ha d'establir per reglament. 

8. L'alumnat que s'incorpori tardanament al sistema educatiu de Catalunya ha de rebre 
un suport especial i addicional d'ensenyament del català. 

DECRET 187/2015, de 25 d'agost, d'ordenació dels ensenyaments de l'educació 
secundària obligatòria 

Article 5. Projecte educatiu plurilingüe. 

1. Tots els centres han d’elaborar un projecte lingüístic propi que forma part del projecte 
educatiu. 

2. El català, com a llengua pròpia de Catalunya, és la llengua normalment emprada com 
a llengua vehicular d’ensenyament i d’aprenentatge i en les activitats internes i externes de 
la comunitat educativa: activitats orals i escrites de I’alumnat i del professorat, exposicions 
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del professorat, llibres de text i material didàctic, activitats d’aprenentatge i d’avaluació, i 
comunicacions amb les famílies. 

3. L’objectiu fonamental del projecte educatiu plurilingüe és aconseguir que tot I’alumnat 
assoleixi una sòlida competència comunicativa en acabar l’educació obligatòria, de manera 
que pugui utilitzar normalment i de manera correcta el català i el castellà, i pugui 
comprendre i emetre missatges orals i escrits en les llengües estrangeres que el centre 
hagi determinat en el projecte educatiu. 

4. A l’educació secundària obligatòria es fa un enfocament metodològic de les dues 
llengües oficials tenint en compte el context sociolingüístic, per garantir que tot l’alumnat 
conegui les dues llengües en finalitzar l’etapa. D’acord amb el projecte lingüístic, els 
centres poden impartir continguts de matèries no lingüístiques en una llengua estrangera. 

5. El projecte lingüístic ha de determinar les llengües estrangeres que imparteix el centre, 
i especificar quina o quines s’imparteixen com a primera llengua estrangera i quina, o 
quines, com a segona. 
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4. Context sociolingüístic 

4.1. Context sociolinguístic del centre 

Per establir el context sociolingüístic de l’institut es va passar una enquesta a l’alumnat 
del centre (annex) el curs 2013-2014 que va ser contestada per un 97% dels alumnes. Cal 
tenir en compte que la matrícula total de l’alumnat del centre (ESO, Batxillerat i CFGM) es 
mou al voltant de 650 alumnes i que l’alumnat nouvingut, segons les dades que consten a 
l’informe d’indicadors del centre que recull cada curs el Departament d’Educació, no supera el 
0,5% en els últims anys. 

A continuació es pot trobar un extracte de les dades obtingudes a partir de l’enquesta 
de diagnosi (l’estudi complet es pot consultar a l’annex).  

4.1.1. Context familiar de l’alumnat 

Davant de la pregunta Quina és la teva llengua? el 52% de l’alumnat va contestar que 
el castellà, el 13% català i el 31% restant van contestar que totes dues llengües. 

  

Respecte la pregunta, Amb els pares i germans quina llengua parles?, un 20% va 
respondre en català, al voltant d’un 70% castellà i el 10% restant ambdues llengües. 
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4.1.2. Context social de l’alumnat 

Preguntats sobre la llengua que utilitzen per parlar amb el seu millor amic, un 66% dels 
alumnes van expressar que sempre en castellà, mentre que el 10% van contestar que sempre 
ho feien en català. 

 

Respecte de la llengua que utilitzen per adreçar-se als professors o al tutor a l’aula, al 
voltant d’un 44% de l’alumnat va respondre que sempre ho fa en català, mentre que entre un 
13 i 19% responia que mai no ho fa en català. 

    

4.1.3. Context laboral i social 

Sobre la valoració social del català, al voltant d’un 40% de l’alumnat es considera del 
grup que parla més castellà que català. El mateix percentatge manifesta que l’agradaria ser 
del grup que parla igual català que castellà. 
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Analitzant les respostes a la pregunta Per trobar feina és important saber..., 
s’observa que hi ha una valoració del coneixement del castellà i de l’anglès superior al català 
per incorporar-se al món laboral.  

Per trobar feina és important saber...
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4.1.4. Professorat 

El curs 2016-2017 es va passar una enquesta al professorat sobre els seus usos 
lingüístics dins de les aules i un 5% del professorat va respondre que feien les classes 
totalment o parcialment en castellà. 

4.1.5. Anàlisi dels resultats 

Segons les dades obtingudes en l’estudi realitzat al centre a partir d’enquestes als 
alumnes, al professorat i a les famílies (veure annex) podem concloure que: 

1.  Aproximadament un 70% de les famílies del nostre alumnat són castellanoparlants. 
2.  La llengua de comunicació en les relacions entre iguals és majoritàriament el castellà, 

al voltant d’un 70%. 
3.  En l’àmbit acadèmic la llengua de comunicació del nostre alumnat, és majoritàriament 

el català: supera el 50%. Amb tot hi ha un 25% dels alumnes que no utilitzen 
pràcticament mai el català a l’aula. 

4.  Al voltant d’un 5% del professorat de matèries no lingüístiques admet que fa les 
classes totalment o parcialment en castellà. Hi ha una tendència d’una part del 
professorat a adaptar l’idioma de resposta segons l’interlocutor. 

 

4.2. Context lingüístic de l’entorn 

L’Institut de Lliçà és un centre docent públic nascut el curs 1995-96 i situat al terme 
municipal de Lliçà d’Amunt (Vallès Oriental) on s’imparteixen estudis d’ESO, Batxillerat i un 
Cicle Formatiu de Grau Mitjà (sistemes microinformàtics i xarxes).  

Cal destacar que Lliçà d’Amunt (com molts municipis de la comarca) ha experimentat 
en pocs anys canvis socioeconòmics que han transformat de manera molt intensa el paisatge 
i l’estructura del municipi. El creixement del cens (a causa del desplaçament d’habitants de la 
primera corona metropolitana a la segona) ha comportat una reestructuració urbanística i 
social. Econòmicament, les activitats comercials i de serveis han substituït les agrícoles. A 
nivell cultural i lingüístic l’ús del català s’ha vist minvat a mesura que ha augmentat la 
població. 
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Aquesta evolució ha produït un teixit social força divers i una estructura municipal 
fonamentada en urbanitzacions que es distribueixen en un radi dispers i un nucli central que 
és on estan situades les institucions i els serveis municipals. 

Les comunicacions de les institucions són bàsicament en llengua catalana; així, per 
exemple, la revista municipal Informa’t s’edita en català, i les activitats i propostes de la 
biblioteca municipal són bàsicament en català. El centre cultural Ateneu l’Aliança presenta la 
major part de propostes en català. 

Tot i el gran nombre de propostes culturals que hi ha al municipi, la participació no és 
rellevant a diferència de les activitats més lúdiques on la participació és més significativa. 

 

4.3. Hàbits lingüístics espontanis del personal del centre 

Tot i que el centre té el català com a llengua vehicular, gran part de l’alumnat té el 
castellà com a llengua materna i esdevé llengua d’ús social entre ells. La llengua utilitzada pel 
personal docent i d’administració i serveis és el català, tot i que en el cas de part del personal 
que tenen com a llengua materna el castellà, responen de forma espontània en castellà quan 
se’ls dirigeixen en aquesta llengua. 

 

4.4. La realitat lingüística: debilitats, amenaces, fortaleses i oportunitats 

 

DEBILITATS OPORTUNITATS 

- L’alumnat valora la llengua catalana per 
sota de la castellana i l’anglesa. 

- Poca participació de l’alumnat en treballs 
lingüístics en el concurs literari de Sant 
Jordi. 

- Poca predisposició per part dels alumnes 
de veure programes en VO. 

- Manca d’ajuts per a la participació en 
estades lingüístiques i intercanvis. 

- Gran nombre d’ofertes de la biblioteca 
municipal per fomentar l’ús de la 
llengua (contacontes, concursos 
literaris, tallers de lectura...). 

- Les activitats proposades per 
l’Ajuntament fomenten l’ús del català. 
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FORTALESES AMENACES 

- Bona disposició dels departaments 
didàctics per treballar les noves 
programacions competencials. 

- Bona acceptació per part del claustre de 
les propostes dels departaments didàctics 
que impliquen a tota la comunitat 
educativa. 

- Els departaments didàctics fomenten 
activitats per impulsar l’ús de les diferents 
llengües (obres de teatre, visites 
d’autors...). 

- Acords de claustre per treballar la 
correcció ortogràfica en totes les àrees 
acadèmiques. 

- Implicació del professorat en projectes 
lingüístics (pla lector, tallers de lectura, 
projectes PIA i PILE). 

- Facilitar l'accés per presentar-se a proves 
i titulacions oficials de llengües 
estrangeres. 

- El nostre alumnat es mostra receptiu a 
participar en les diferents activitats 
proposades per la biblioteca. 

- Capacitació del professorat per impartir 
matèries no lingüístiques en anglès i 
francès. 

- Competència lingüística treballada per 
totes les àrees. 

- Famílies amb capacitat d’absorbir 
intercanvis, colònies, viatges a 
l’estranger… 

- Cooperació de les famílies per acollir 
auxiliars de conversa. 

- Implicació de les famílies en activitats 
lúdiques que proposa el centre. 

- Alta demanda en els projectes lingüístics. 

- Estructura urbanística del poble que 
limita les oportunitats de participació en 
activitats. 

- Desvalorització d’algunes llengües. 
- Nou codi no normatiu de les noves 

tecnologies. 
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5. Usos lingüístics al centre 

5.1. Socials i administratius 

5.1.1. Llengua ordinària per defecte al centre 

La llengua catalana ha de constituir el vehicle de comunicació de totes les activitats 
docents i administratives de l’Institut de Lliçà, tal i com estableix la normativa vigent. El nostre 
centre ha de vetllar perquè el català sigui l’eina d’expressió habitual tant en les activitats 
internes com en les de projecció externa. Així doncs, la llengua catalana ha de ser la llengua 
de comunicació amb l’alumnat i amb les famílies, la llengua amb què s’ha de redactar la 
documentació i la llengua de relació habitual amb tota la comunitat educativa i els serveis de 
suport del centre. 

5.1.2. Llengua de relació amb famílies i d’atenció al públic 

L’Institut de Lliçà estableix que la llengua vehicular de comunicació oral i escrita amb 
les famílies és la llengua catalana i tots els professionals del centre s’han d’adreçar 
habitualment en català a les famílies, llevat dels casos on no sigui possible.  

En tot cas, el desconeixement del català, per part d’algunes famílies, no ha de suposar 
que quedin excloses de les activitats del centre, però tampoc hauria de comportar una 
renúncia a l’ús de la llengua catalana. 

En el cas de les famílies nouvingudes, el centre establirà mesures de traducció a totes 
aquelles persones que ho demanin expressament o que en tinguin la necessitat.  

El centre utilitza preferentment el correu electrònic per a fer arribar a les famílies les 
comunicacions de sortides, horaris especials, situacions extraordinàries… La llengua utilitzada 
en les comunicacions per correu electrònic és la catalana, tot i que, si alguna família 
nouvinguda manifesta que té dificultats en la seva comprensió, se li enviarà en castellà.  

Cal garantir que la comunicació sigui possible. 

5.1.3. Llengua de la documentació administrativa 

El català ha de ser la llengua emprada en tota la documentació generada pel centre, 
tant pel que fa a la comunicació i a la relació interna, com a la derivada de les relacions 
externes. Per tant, s’estableix que la llengua catalana serà el vehicle d’expressió habitual en 
tota la documentació derivada de la gestió administrativa, econòmica i acadèmica i també la 
dels documents de difusió i promoció del nostre institut. 

En el cas d’alumnes que es donen de baixa i es matriculen en altres comunitats 
autònomes la documentació enviada serà traduïda al castellà. 

En el cas de comunicacions amb centres i estaments de fora de l’estat espanyol, les 
comunicacions es podran fer en anglès, francès o d’altres llengües. 

5.1.4. Llengua dels actes públics 

En els actes públics en què participa l’Institut de Lliçà, com mostres col·lectives de 
treballs dels alumnes a nivell municipal, presentacions de treballs de recerca, exposicions, 
etc. s’utilitza el català com a llengua de comunicació, a no ser que es tracti de treballs de les 
matèries de llengua i literatura castellana o llengües estrangeres. 
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En els actes públics de difusió. promoció i representació del nostre centre, com ara les 
jornades de portes obertes, l’estand promocional del cicle formatiu a la Fira Guia’t, les 
reunions amb les escoles… s’utilitza el català. 

5.1.5. Pàgina web del centre i xarxes socials 

La pàgina web del centre, així com les xarxes socials, són el portal per a poder donar a 
conèixer el nostre institut, per a publicar i informar sobre les activitats que s’hi realitzen, per a 
què l’alumnat i la comunitat educativa en general, puguin fer un seguiment de l’activitat 
educativa i social del nostre centre. 

El web també constitueix un recurs per consultar notícies destacades del centre, la 
història de l’institut i la documentació que sigui pública. A més, disposa d’enllaços al Moodle, 
al web de cicles i a la revista del centre.  

Tot el que es publica a la pàgina web i a les xarxes socials és en llengua catalana, a 
excepció de notícies referents a alguna de les llengües que s’imparteixen al centre que es 
podran publicar totalment o parcialment en la llengua implicada.  

A la pàgina web hi ha també una part privada per a l'ús del professorat, un canal de 
comunicació intern amb notificacions que fan els coordinadors, l’equip directiu o d’altres 
professors. En aquest canal intern s’utilitza la llengua catalana. 

5.1.6. Llengua de les activitats extraescolars 

A l’Institut de Lliçà s’hi realitzen activitats extraescolars (taller de teatre, taller de contes, 
classes de llengua anglesa, conferències, festes de graduació...) amb la participació 
d’alumnat i professorat del centre.  

La llengua vehicular de comunicació, tant oral com escrita, d’aquestes activitats és la 
llengua catalana, excepte en les classes d’anglès on la llengua de comunicació és 
exclusivament l’anglesa. 

5.1.7. Ús no sexista del llenguatge 

L’Institut de Lliçà vetllarà per l’ús d’un llenguatge no sexista ni androcèntric en tots els 
documents i comunicacions del centre.  

L’institut també tindrà cura de treballar l’ús del llenguatge no sexista prioritzant l’ús d’un 
llenguatge genèric amb l’alumnat per tal de fomentar el desenvolupament d’una actitud crítica 
davant posicions sexistes. 

5.2. Educatius i acadèmics 

5.2.1. Llengua/es vehicular/s i d’aprenentatge 

El català és la llengua vertebradora de totes les activitats d’ensenyament / aprenentatge 
del centre i és el vehicle d’expressió de les diferents activitats acadèmiques que s’hi realitzen. 
L’aprenentatge de la llengua catalana és responsabilitat del professorat de totes les àrees i 
per tant el conjunt de claustre n’ha de ser conscient i actuar amb conseqüència. 

El castellà i les llengües estrangeres són les llengües d’ús a nivell oral i escrit en 
aquestes àrees i en àrees no lingüístiques associades als projectes de llengües estrangeres 
del centre. 
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Els dossiers i treballs elaborats per l’alumnat en totes les àrees curriculars, excepte les 
àrees de castellà, les de llengües estrangeres i les d’àrees no lingüístiques dels projectes de 
llengües, es presentaran en català. 

La redacció i exposició dels treballs de recerca de l’alumnat de Batxillerat, que no siguin 
de les àrees abans esmentades, es faran en català llevat dels alumnes que cursen el 
batxillerat Batxibac que han d’elaborar i exposar el treball de recerca en francès. 

5.2.2. Llengua del material didàctic 

Tots els llibres de text i els materials didàctics creats pel professorat són en català, tret 
de la llengua i literatura castellana, de les llengües estrangeres i de les àrees no lingüístiques 
associades als projectes de llengües estrangeres. 

A l’hora d’adquirir o sol·licitar material bibliogràfic, audiovisual o informàtic, ja sigui per a 
ús general o consulta, els departaments didàctics tindran en compte que, sempre que hi hagi 
existències en el mercat, aquest material sigui en català. 

5.2.3. Llengua dels recursos TIC i TAC 

La incorporació de la llengua catalana com a llengua principal del programari i dels 
suports digitals, en general, respon a una actuació continuada per part del professorat i la 
Direcció del centre. Des d’aquest punt de vista, hi ha una relació directa entre el 
desenvolupament de les TIC i la llengua com a vehicle de comunicació i de convivència. 

Les activitats que es fan utilitzant els recursos TIC i TAC són en la llengua d’origen, 
generalment en català, però sovint en llengües estrangeres i en llengua castellana. 
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6. Tractament curricular de les llengües, desplegament del currículum 

6.1. Organització de la programació curricular 

Les programacions curriculars de les diferents àrees d’aprenentatge han adaptat les 
programacions a la nova normativa. Tots els departaments col·laboren en l’assoliment de la 
competència lingüística de l’alumnat tal com indica el currículum de cada matèria en els 
aspectes següents: 

- Tractament dels errors ortogràfics.  

- Millora de l’expressió oral.  

- Millora de l’expressió escrita. 

- Millora de la lectura i la comprensió lectora. 

6.2. Programa intensiu de millora: PIM 

El Programa Intensiu de Millora, PIM, és una mesura flexible i temporal d’atenció a la 
diversitat, adreçat a l’alumnat de primer d’ESO que no hagi assolit les competències bàsiques 
de l’àmbit lingüístic (català i castellà) i de l’àmbit matemàtic en l’educació primària o que 
presenten dificultats generalitzades d’aprenentatge que poden dificultar l’assoliment dels 
objectius de primer d’ESO. També, segons els resultats de les proves de competències de 
sisè de primària, es pot ampliar el nombre de matèries PIM i incloure també la llengua anglesa 
i/o les ciències naturals. 

El programa PIM promou la millora i el reforç de les competències bàsiques aplicant 
metodologies més personalitzades que afavoreixin un aprenentatge més individualitzat i 
adequat a les necessitats educatives dels alumnes que hi participen. 

Depenent del nombre d’alumnes que participen en el programa es poden reunir tots en 
un únic grup-classe, o es poden repartir entre dos o més grups i establir grups flexibles per les 
matèries implicades.  

La llista d’alumnes participants s’elabora a partir de les informacions facilitades per les 
escoles de procedència dels alumnes. L’alumnat s’ha d’incorporar al programa prioritàriament 
a l’inici de curs. No obstant, en el cas que durant el curs el professorat detecti algun alumne 
de primer d’ESO susceptible d’entrar en el programa, n’informarà a l’equip educatiu que en 
decidirà la conveniència. D’igual manera, el professorat de les matèries PIM pot acreditar 
durant el curs que un alumne ha assolit els objectius i proposar, per tant, l’abandonament del 
programa; en aquest cas informarà a l’equip educatiu de la matèria o matèries que l’alumne 
ha superat i aquest decidirà la sortida o el manteniment.  

Els tutors informaran les famílies de la inclusió dels alumnes en el programa i que la 
seva participació constitueix una oportunitat per millorar els aprenentatges i assolir el nivell 
adequat de les competències bàsiques. Per a cada alumne s’elaborarà un PI (Pla Individual) 
que serà signat pels pares o tutors legals, tutor i direcció. 

La direcció del centre vetlla cada curs per a què els professorat que imparteix les 
matèries del programa tingui l’experiència docent suficient. A l’inici de curs, abans del període 
lectiu, la coordinadora pedagògica convoca una reunió amb la coordinadora de 1r d’ESO, els 
tutors dels grups on hi hagi alumnes participants del programa i amb els professors de 
castellà, català, matemàtiques, i si escau anglès i ciències, dels grups de 1r d’ESO per 
informar de la llista d’alumnes, de les matèries no assolides, dels criteris organitzatius i 
d’altres aspectes que puguin ser rellevants. 
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Les programacions didàctiques de les àrees implicades han de prioritzar l’assoliment de 
les competències bàsiques dels àmbits lingüístic i matemàtic, així com els continguts clau 
corresponents. 

Com a conseqüència del procés d’avaluació, en finalitzar el curs l’equip docent ha de 
prendre les decisions corresponents sobre la promoció de l’alumnat que hagi participat en el 
PIM. En aquest sentit, si un alumne no assoleix els objectius i competències del programa, 
l’equip docent pot acordar que l’alumne repeteixi el primer curs de l’ESO. Si és el cas, l’equip 
docent farà la proposta dels alumnes que han de continuar en el PIM a 2n d’ESO. 

6.3. Tallers d'estratègies lectores 

Al primer curs d’ESO s’imparteix, en el marc del Pla d’Impuls a la Lectura, l’activitat 
Llegir és descobrir que consisteix en la realització a cada grup de cinc tallers d’estratègies 
lectores amb els que es vol potenciar la lectura com una eina d’ensenyament-aprenentatge. 

Els objectius d’aquesta activitat són: 

- Incorporar la reflexió sobre què i com s'ha après, explicitant les estratègies de 

lectura que s'utilitzen. 

- Vetllar i establir els mecanismes necessaris per tal de desenvolupar el Pla d’Impuls 

a la Lectura del nostre centre. 

- Fomentar les estratègies de comprensió lectora en totes les àrees 

- Establir una estratègia de centre adequada a les necessitats diagnosticades a 

partir dels resultats d'avaluació interna i externa, i complementada amb les 

avaluacions generals del sistema. 

Durant l’activitat es treballen cinc tipus diferents d’estratègies lectores (fer hipòtesis, fer 
resums, fer-se preguntes, visualitzar i lèxic) que s’imparteixen cadascuna durant una setmana 
a tots els grups de primer d’ESO seguint la tècnica del modelatge. Cada taller s’imparteix 
d’11:15 h a 12:40 h. En els tallers s’utilitzen tant fragments literaris, com articles divulgatius, 
com textos de diferents àrees (ciències, educació física, tecnologia…) i escrits tant en català 
com en castellà. 

Abans de realitzar els tallers de lectura es passen als alumnes dues proves de 
comprensió lectora en llengua catalana i en llengua castellana; un text inicial per tal que els 
alumnes reflexionin sobre les estratègies que empren per comprendre un text; i un qüestionari 
d’autoavaluació inicial. Després de cada un dels tallers es passa als alumnes un qüestionari 
específic sobre cada estratègia i en finalitzar els cinc tallers es torna a passar als alumnes un 
text final on se’ls pregunta sobre les estratègies utilitzades per a la comprensió del text, un 
qüestionari d’autoavaluació final i dues proves de competència lectora en llengua castellana i 
en llengua catalana. Totes les dades recollides s’introdueixen i es tracten per a un estudi 
posterior. 

Vuit professores del centre, que formen l’anomenada comissió dels tallers de lectura, 
són les que organitzen, programen i imparteixen els tallers de lectura i, posteriorment 
analitzen els resultats obtinguts, revisen i actualitzen els diferents qüestionaris i elaboren les 
propostes de millora per al curs següent. La comissió es reuneix una vegada a la setmana. 
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6.4. Proves de competències internes a 2n i 3r d’ESO 

Cada any es realitzen proves internes de competències bàsiques dels àmbits lingüístics 
(català, castellà i anglès), matemàtic i cientificotecnològic a 2n i 3r d’ESO. Les proves de 2n 
d’ESO es realitzen durant el mes d’octubre i avaluen l’assoliment de les competències del 
primer curs de l’ESO i les proves de 3r es realitzen durant el mes de gener i avaluen 
l’assoliment de les competències del segon curs. 

Cada departament prepara les proves seguint les directrius del Departament 
d’Educació i les corregeix. Les dades són introduïdes en un full de càlcul preparat per la 
direcció del centre que, després de la seva anàlisi, retorna els resultats als departaments 
implicats i als equips educatius de 2n i 3r d’ESO per efectuar l’estudi corresponent. A partir 
d’aquest estudi, cada departament estableix les propostes de millora i les activitats 
necessàries per tal de reforçar i millorar els aspectes que presenten mancances en 
l’assoliment de la competència lingüística. 

El curs 2018-2019 a 3r d’ESO s’afegeixen proves internes de la resta d’àmbits: artístic, 
social i de l’educació física. 

6.5. Millora de les competències bàsiques a 4t 

A 4rt d’ESO s’implementa una hora setmanal durant el primer semestre on es treballen 
les estratègies lingüístiques per l’assoliment de les competències a partir de l’anàlisi de les 
proves de competències dels cursos anteriors. Aquesta hora està impartida pel professorat de 
cada àmbit.  

Al segon semestre del curs durant aquesta hora es treballa el projecte de recerca. 
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7. Estratègies pedagògiques d’aprenentatge lingüístic 

7.1. Programa d’immersió lingüística  

Per tal de respondre a la situació sociolingüística del nostre alumnat, se segueix el 
programa d’immersió lingüística que té el català com a llengua vehicular i d’aprenentatge amb 
un objectiu lingüístic concret: ajudar a aconseguir que tot l’alumnat, independentment de la 
seva llengua familiar, assolís una sòlida competència comunicativa en acabar l’educació 
obligatòria, de manera que pogués utilitzar normalment i de manera correcta el català 
i el castellà. 

El nostre objectiu és que les àrees no lingüístiques no es converteixin en reforços de la 
classe de llengua, sinó que cada matèria treballi de manera sistemàtica aquells aspectes de la 
llengua que li són propis, és a dir, el llenguatge acadèmic, amb l’objectiu de millorar els 
resultats de l’àrea. 

La proposta que oferim de tractament integrat de les llengües té un enfocament 
competencial, basat en el treball aprofundit de les habilitats cognitivo-lingüístiques i les 
tipologies textuals, d’acord amb el patró lingüístic específic de cada matèria. 

Pretenem que el nostre programa d’immersió lingüística ajudi també a consolidar la 
llengua catalana com a eix vertebrador d’un projecte plurilingüe. A banda de l’objectiu genèric 
abans esmentat, també tractem d’assolir els següents objectius més específics: 

- Adequar la metodologia d’immersió lingüística a la nova realitat de les aules amb 

diversitat lingüística i cultural. 

- Adaptar la didàctica de la llengua i de les habilitats cognitivo-lingüístiques a la nova 

realitat de l’alumnat. 

- Millorar l’ús de la llengua catalana i la metodologia d’ensenyament i d’aprenentatge 

de les habilitats lingüístiques de l’alumnat. 

- Fomentar l’ús de la llengua catalana al nostre centre educatiu, com a valor 

compartit i enriquiment col·lectiu. 

7.1.1. La competència comunicativa 

La competència comunicativa lingüística és a la base de tots els aprenentatges i, per 
tant, el seu desenvolupament és responsabilitat de totes les àrees ja que en totes elles s'han 
d'utilitzar els llenguatges com a instruments de comunicació per fer possible l'accés i gestió de 
la informació, la construcció i comunicació dels coneixements, la representació, interpretació i 
comprensió de la realitat, i l'organització i autoregulació del pensament, les emocions i la 
conducta. És per això que des del nostre centre tractem que des de les diferents àrees es 
treballi segons les pròpies necessitats, tant l’expressió oral, l’expressió escrita com la 
comprensió lectora. 

7.2. Metodologia de l’aprenentatge/ensenyament de la llengua catalana  

Des de l’àrea de llengua es treballa l’ús oral, es promou la lectura i l’escriptura de la 
llengua catalana en tots els nivells. També es treballen els diversos registres de la llengua 
d’acord amb els aspectes curriculars que s’han de complir. Es treballen diverses modalitats de 
textos orals: entrevistes, diàlegs, dramatització, argumentació... Des de la resta d’àrees també 
es desenvolupen activitats que estimulen la llengua oral, especialment, a través dels textos 
explicatius, expositius, instructius, teatre, dramatitzacions i lectura oral.  
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L’ensenyament de la lectura i l’escriptura es porten a terme des de totes les àrees 
partint de l’enfocament metodològic donat pel currículum. 

Es responsabilitza l’alumnat del seu procés d’aprenentatge i se’l fa copartícip del procés 
avaluador de les seves competències, compartint amb ells també els objectius per assolir. 

Les assignatures de llengua canalitzen aquest esforç docent concretant les habilitats de 
comprensió lectora i de producció escrita. 

Planifiquem activitats en les que sigui present la interrelació de les quatre habilitats en 
la majoria de les àrees curriculars. Les diferents activitats es troben graduades segons la 
dificultat per a cada nivell i per a cada alumne. 

L’institut treballa amb l’objectiu de facilitar l’aprenentatge de la llengua catalana als 
alumnes amb necessitats educatives especials i per tal d’adaptar els aprenentatges a la 
realitat individual de cada alumne. 

Materials didàctics: 

El centre, a l’hora de determinar els materials didàctics per a l’aprenentatge-
ensenyament de la llengua catalana, té en compte la normativa vigent, l’adequació al 
currículum i la possibilitat d’adaptació a la diversitat de necessitats d’aprenentatge. Pel que fa 
als llibres de text, a més, es té en compte que contemplin no només la dimensió comunicativa, 
sinó també la literària. Es seleccionen també, altres materials complementaris (diccionaris, 
novel·les de lectura obligatòria a cada nivell, quaderns d’activitats autocorrectius, recursos 
audiovisuals, tecnològics…). S’elaboren, a més, materials de creació pròpia per cobrir altres 
necessitats més concretes d’atenció a la diversitat. 

La incorporació de les tecnologies de la informació i de la comunicació al sistema 
educatiu respon al desenvolupament de la societat del coneixement en l’àmbit formatiu. Les 
TAC han esdevingut un vehicle de comunicació i de convivència i per tant al nostre centre 
s’incorporen de manera planificada dins de l’horari i del programari de llengua catalana i de la 
resta d’àrees. 

7.3. Metodologia de l’aprenentatge/ensenyament de la llengua castellana  

Les activitats de la llengua han de tenir com a objectiu aconseguir al final de 
l’ensenyament obligatori formar lectors i escriptors competents. Per aconseguir aquest 
objectiu apliquem les següents estratègies metodològiques:  

- Aplicar les orientacions del currículum i planificar activitats que tinguin en compte 

les necessitats comunicatives i acadèmiques que presenta l’alumnat en els 

diversos nivells.  

- Aprofitar les estratègies que es treballen durant el primer trimestre en el Taller de 

Lectura (fer preguntes, hipòtesis, resums, visualitzar, inferir). 

- Treballar les diferents dimensions de l’àmbit lingüístic d’una manera transversal en 

cada unitat didàctica. 

- Fer responsable a l’alumnat del seu procés d’aprenentatge i fer-lo copartícip del 

procés avaluador de les seves competències. 

- Desenvolupar en cada unitat activitats inicials que permetin connectar 

coneixements, alumne i vida real; activitats de desenvolupament que permetin fer 

una interpretació i construir o reproduir models de coneixement i activitats de 
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síntesi que promoguin el raonament, el pensament crític i l’argumentació de 

sabers, idees i valors. 

7.3.1. Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llengua castellana 

La selecció dels llibres de text i els materials didàctics ve determinada per la normativa 
vigent i el currículum establert seguint els criteris de coherència i continuïtat metodològica.  

A part del llibre de text en format paper que recull activitats que permeten treballar les 
cinc dimensions també utilitzem materials complementaris que serveixen per a ampliar o 
reforçar els coneixements per tal d’atendre a la diversitat. 

Des del departament, per cada nivell, es proposen tres lectures trimestrals (poesia, 
teatre o prosa) que es van revisant anualment. A cada nivell s’intenta incloure com a mínim 
una obra clàssica de la literatura castellana. 

7.3.2. Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llengua castellana 

Cada professor disposa d’una aula virtual gràcies a la plataforma moodle. És en aquest 
espai on l’alumne pot consultar el material complementari que ha seleccionat el professor. 
També és habitual utilitzar eines digitals per treballar de manera col·laborativa en espais 
compartits on alumne i professor poden regular el procés d’ensenyament i aprenentatge.  

7.4. Metodologia de l’aprenentatge/ensenyament de les llengües estrangeres 

El departament de llengües estrangeres ha desenvolupat el currículum de la seva àrea 
tenint en compte els diferents ritmes i nivells d’aprenentatge. Aquest desplegament curricular 
queda reflectit a les unitats didàctiques de les programacions del departament de llengües 
estrangeres. 

Les bases metodològiques que inspiren el nostre departament són les següents: 

- El punt de partida de l’aprenentatge dels alumnes són els seus coneixements 

previs; l’alumne pot transferir conceptes i estratègies adquirides per a construir 

significats i atribuir sentit a allò que aprèn. 

- L’aprenentatge competencial persegueix el desenvolupament del potencial de cada 

alumne i de les seves capacitats. Preparar a l’alumnat per que pugui afrontar els 

reptes personals al llarg de la seva vida amb èxit contribueix al desenvolupament 

de les competències clau. 

- Les situacions comunicatives que inclouen l’humor i el joc capten la motivació de 

l’alumnat i faciliten l’aprenentatge. 

- Els alumnes aprenen de diferents formes i amb ritmes diferents; per això el nostre 

projecte està dissenyat per ser utilitzat amb flexibilitat de manera que tots els 

integrants del grup hi puguin participar. En el nostre projecte s’inclouen activitats 

tant d’ampliació, per als més avançats, com de reforç, per als que puguin haver-se 

estancat en algun moment.  

- L’aprenentatge de l’alumnat és de més qualitat si es basa en l’activitat ja que ells 

demanen exercir la seva capacitat d’actuar. Cada una de les unitats didàctiques 

proporciona una àmplia gama d’activitats i recursos didàctics de diferent 

participació. L’alumne és el centre del procés d’ensenyament-aprenentatge però la 

seva activitat constructivista depèn de la intervenció del professor.  
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- Considerar el progrés però també l’error com quelcom natural en el procés 

d’aprenentatge. Considerem que els errors es donen quan l’alumne anticipa com 

funciona la llengua o quan transfereix normes de la seva llengua materna en un 

procés natural d’adquisició. Aquests errors es corregiran al finalitzar les 

interaccions orals, de forma grupal amb un llenguatge assequible i sempre tenint 

en compte que no desapareixen sobtadament, sinó que requereixen el seu temps.  

- L’avaluació del procés individual i grupal dels alumnes en l’aprenentatge és un 

factor important per assegurar-ne la qualitat. 

- L’aprenentatge globalitzat genera el desenvolupament de la realitat com un tot en 

els alumnes.  

7.4.1. Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera 

Els llibres de text i els materials didàctics s’escullen i es consensuen segons les 
necessitats de l’alumnat. Hi ha criteris de coherència i continuïtat metodològica.  

Fem servir un llibre de text, un d’exercicis i d’altres recursos tant digitals com en format 
paper. Utilitzem materials que serveixen per a l’ampliació dels coneixements i també 
s’estableixen materials de reforç. 

7.4.2. Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera 

Gran part del professorat utilitza els recursos tecnològics que permeten atendre la 
diversitat de l'alumnat i n'explora les noves possibilitats. Cada aula, a més, està dotada amb 
una versió digital del llibre de text que es projecta a classe. Es recomanen pàgines webs als 
alumnes, tant vinculades al llibre de text i proporcionades per les editorials, com d’altres 
complementàries que ens semblen interessants per al procés d’aprenentatge de l’alumne 
(blogs, moodles, etc). 

7.4.3. L’ús de la llengua estrangera a l’aula 

La potenciació de la llengua estrangera en les interaccions, tant formals com informals, 
i la projecció dels resultats del treball curricular dins de l'aula d’aprenentatge és una prioritat 
per tot el professorat de llengua estrangera i tot el que participa en el pla d’impuls d’aquestes 
llengües. De forma individual també hi ha professors que utilitzen la llengua estrangera fora 
de l’aula, és a dir, als passadissos, durant les sortides curriculars i d’altres activitats al centre.  

7.5. Metodologies comunes en l’àmbit lingüístic 

Des de les matèries que pertanyen a l’àmbit lingüístic hi ha un plantejament integrat de 
les diferents dimensions que treballen les quatre habilitats. Aquest plantejament és compartit 
per tot el professorat de l’àmbit. Es planifiquen activitats des de totes les àrees en què la 
interrelació de les habilitats és present. El professorat comparteix que les activitats que tenen 
aquest plantejament permeten processar la informació i comunicar-la d'una manera més 
eficaç. Es fan activitats en què la relació de la llengua oral i llengua escrita és inherent: lectura 
expressiva, representacions teatrals… per tal d’analitzar, reflexionar i millorar les altres 
habilitats. 

L’aprenentatge de la llengua és responsabilitat del professorat de totes les àrees, el 
conjunt del claustre n’ha de ser conscient i actuar en conseqüència. Per tal que l’alumnat 
assoleixi el nivell d’expressió i comprensió en català, castellà i llengües estrangeres 
concretats en els criteris d’avaluació de centre, l’equip docent aplicarà a l'aula metodologies 
que estimulin l'expressió oral i escrita amb suports didàctics en català i les altres llengües 
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quan escaigui, tenint en compte que això inclou aspectes que es relacionen amb els materials 
didàctics i l’avaluació. 

7.5.1. Estructures lingüístiques comunes 

En el tractament de les estructures lingüístiques comunes és imprescindible que hi hagi 
una bona coordinació entre les àrees de llengua que tingui en compte els principis bàsics 
metodològics, que estableixi quines són les necessitats lingüístiques de l’alumnat, que permeti 
establir uns acords entre les diferents àrees per tal d’evitar la repetició o anticipació de 
continguts en el procés d’ensenyament-aprenentatge i que atengui l’especificitat d’aquests 
continguts en funció de les necessitats de l’alumnat.  

L’establiment d’una coordinació entre totes les llengües curriculars permet fer una bona 
anàlisi de la situació lingüística de l’alumnat del centre. 

El professorat de l’àrea de llengua ha de fer un plantejament coordinat amb l’objectiu 
d’evitar repeticions innecessàries i/o omissions, i afavorir la transferència d’aprenentatges: 

a) L’ensenyament de les habilitats lingüístiques es planteja a partir de textos reals i 
funcionals. Per això ens basem en la diversitat de textos, des dels d’ús més quotidià fins als 
textos literaris. A partir d’aquests es treballen aspectes més conceptuals.  

b) En la programació de les matèries comunes de l'ESO es distribueixen les tipologies 
textuals per nivells i per trimestres. Els textos referents als mitjans de comunicació es 
treballen des de les dues llengües, per la seva importància en la societat actual.  

c) S’estableix una mateixa terminologia per tal de donar unitat a l’àrea i d’evitar 
confusions entre l’alumnat.  

d) Les matèries optatives de llengua es programen amb l'objectiu que l'alumnat millori 
els coneixements de totes dues llengües  

e) Es seleccionen, en funció d'uns criteris comuns de les àrees, uns objectius mínims 
comuns d'etapa. 

7.5.2. La llengua oral 

En el desenvolupament de les activitats escolars el paper de la llengua oral és 
fonamental: cal aprendre a parlar, escoltar, exposar i dialogar per aprendre. La competència 
oral facilita, a través dels intercanvis amb els altres, elaborar i expressar idees, opinions i 
sentiments, és a dir, la construcció del propi pensament. Es considera en totes les seves 
dimensions, la de la interacció, la de l’escolta i la producció, i la de la mediació, en gran grup o 
grups més petits, atenent tant els aspectes verbals com els no verbals i la possibilitat d’emprar 
diferents mitjans o les tecnologies de la informació i la comunicació. L’alumnat ha d’assumir el 
paper d’interlocutor atent i cooperatiu en situacions de comunicació, fet que l’ajudarà a 
intervenir de forma competent en el seu entorn i a desenvolupar-se amb expressivitat i 
fluïdesa en una societat democràtica i participativa. La llengua oral es treballa en l’ESO i el 
Batxillerat en totes les àrees i en les diverses modalitats textuals: entrevista, conversa, 
dramatització, argumentació... En els cursos superiors de l’ESO i en el batxillerat es treballen 
els diferents registres de la llengua i les principals varietats dialectals.  

Les altres àrees del currículum també porten a la pràctica oralment la llengua catalana 
en les exposicions orals. 
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7.5.3. La llengua escrita 

La competència comunicativa escrita, que s’ha de potenciar en totes les seves 
dimensions, receptives (lectura) i productives (escriptura), de comunicació i creació, i cal 
relacionar-la amb les interaccions orals que afavoriran un aprenentatge cada cop més 
conscient i eficaç. Cal motivar els alumnes perquè descobreixin en la llengua escrita una eina 
d’entendre’s a si mateixos i als altres i als fenòmens del món i la ciència. En això té molta 
importància la potenciació de la lectura ja que la lectura i l’escriptura són habilitats que estan 
íntimament relacionades i que es complementen. 

S’estableixen mecanismes de revisió per millorar l’expressió escrita del nostre alumnat.  

Les relacions entre llengua oral i llengua escrita són inherents en moltes de les 
activitats que es porten a terme a l’aula. El professorat comparteix que les activitats que tenen 
aquest plantejament permeten processar la informació i comunicar-la d’una manera més 
eficaç.  

7.5.4. La literatura, lectura i creació 

A través dels textos literaris pretenem apropar els alumnes al món de la creació 
mostrant com la literatura connecta amb la vida i amb la seva realitat. La lectura, a part d’un 
plaer, comporta el creixement personal i contribueix a formar la sensibilitat de la persona i de 
la comprensió d’allò humà. 

Les activitats que es proposen per treballar els fragments literaris pretenen acostar el 
text a l’actualitat de l’alumne a través de la reflexió i la sensibilització. A més, els textos 
literaris són un bon model de llengua que serveixen per treballar diferents aspectes del seu ús 
com l’adjectivació, les formes verbals o els marcadors textuals. Els textos literaris es poden 
presentar en qualsevol gènere discursiu i textual, fet que contribueix a analitzar aquests tipus 
de gèneres i textos i després, poder aplicar les seves característiques a produccions pròpies 
dels alumnes. 

En les diferents seqüències didàctiques es proposen activitats prèvies del text, d’anàlisi 
durant la lectura i una activitat de creació literària en forma de producte final. 

7.6. Les diverses llengües en les diverses àrees 

7.6.1. El català, llengua vehicular 

És responsabilitat de tot el professorat que l’alumnat assoleixi el nivell adequat 
d’expressió i comprensió del català. El professorat aplica a l’aula metodologies que estimulen 
l’expressió oral i escrita amb suports didàctics en català.  

L’aprenentatge de la llengua és indispensable per a l'aprenentatge de totes les matèries 
curriculars; en aquest sentit, el professorat de les diferents àrees n’ha de ser conscient i ha de 
vetllar per l’ús correcte, oral i escrit, de la llengua, tant pel que fa a la comprensió com pel que 
fa a l’expressió. Així doncs, alguns dels objectius relacionats amb la comprensió i l'expressió 
oral i escrita cal que siguin assumits per tot l’equip docent i revisats periòdicament. Les 
coordinacions de l’equip docent han de possibilitar també el seguiment acurat del progrés de 
l’alumnat. A través d’aquest seguiment regular, el centre adoptarà els mecanismes i les 
estratègies d’atenció a la diversitat més adequats. 

7.6.2. Connexions de la llengua amb altres àrees del currículum 

La resta d’àrees participen en la millora, realitzant les seves aportacions, per un 
assoliment positiu de competències lingüístiques. 
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Ciències de la naturalesa: 

- La matèria s’imparteix en llengua catalana, a excepció dels cursos indicats al 

Projecte PILE, que es fan principalment en francès. 

- Els exàmens s’han de realitzar en llengua catalana, a excepció dels grups del 

Projecte PILE. 

- Els llibres de text i dossiers són tots en llengua catalana. Sovint s’utilitzen recursos 

editats en altres llengües i es donen en versió original. 

- Proposta d’activitats orals i escrites com: lectura crítica de textos amb contingut 

científic, obtinguts de fonts diverses. 

- Ús dels diferents gèneres lingüístics per comunicar i argumentar dades i idees 

oralment i per escrit: descripció, explicació, definició, exposició, justificació, 

argumentació. 

Ciències socials: 

- La matèria s’imparteix en llengua catalana, a excepció dels cursos indicats al 

projecte PILE, que es fan principalment en Anglès. 

- Els exàmens s’han de realitzar en llengua catalana, a excepció dels grups del 

projecte PILE. 

- Els llibres de text i dossiers són tots en llengua catalana, excepte els llibres dels 

grups PILE de 2n i 4t d’ESO. 

- En general els materials complementaris que es treballen a l’àrea es fan en llengua 

catalana. 

- Els treballs del projecte PILE es realitzen en anglès. 

Educació física: 

Les classes d’Educació Física són un espai que propicia la comunicació verbal i no verbal 
de forma molt intensa. El fet que els alumnes no estan la totalitat del temps asseguts i 
callats, sinó tot el contrari, que estan movent-se, relacionant-se i interactuant entre ells fa 
que la matèria d’educació física sigui molt rica a nivell de competència lingüística. 

Aspectes concrets d’aportació a la competència lingüística dels nostres alumnes: 

- Comprendre textos orals relacionats amb l’esport, ja siguin de la reglamentació, 

com extrets dels mitjans de comunicació referents a notícies esportives,  de salut, 

de valors esportius... 

- Produir petites exposicions orals relacionades per exemple amb la presentació de 

jocs, formes d’escalfament, sessions dirigides per alumnes... davant de tot el grup. 

- Interactuar oralment d’acord amb la situació comunicativa, utilitzant estratègies de 

conversa entre alumnes i entre alumne i professor.  

- Llegir per comprendre textos de la vida quotidiana, dels mitjans de comunicació en 

diferents formats i suports relacionats amb l’activitat física i la salut.  

- Aplicar estratègies de comprensió per obtenir informació, interpretar i valorar el 

contingut respecte temes relacionats amb jocs motors, esports, salut.  

- Produir textos en exàmens escrits amb un lèxic i estructura que s’adeqüin a les a 

les preguntes que fa el professor. 
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- Expressar-se en català de forma correcte tant des del punt de vista gramatical, 

com de lèxic, semàntic...  

Matemàtiques: 

Les matemàtiques contribueixen a aquesta competència: 

- Aportant el coneixement d’un llenguatge específic, necessari en el 

desenvolupament de les ciències (i en general del coneixement).  

- En la resolució de molts problemes quotidians.  

- En descriure conceptes i processos, expressar raonaments, argumentacions i 

proves, i en general, per a comunicar, discutir, comparar i validar el treball realitzat. 

- Des de l'àrea d’economia s’utilitza el vocabulari econòmic, la qual cosa contribueix 

a l’enriquiment del discurs escrit i oral de l’alumnat. 

Música: 

 La matèria contribueix a l’assoliment de la competència lingüística: 

- En l’ús del vocabulari específic per descriure conceptes musicals. 

- Analitzant el llenguatge de la publicitat, videoclips o bibliografies gràfiques d’autors 

i músics. Treballant recursos retòrics com comparació, personificació, metàfores 

entre d’altres. 

- Utilitzant textos per fer il·lustracions pròpies, comentaris musicals, comentaris de 

text i produccions pròpies. 

Tecnologia 

- La matèria s’imparteix en llengua catalana, a excepció dels cursos indicats al 

projecte PILE, que es fan principalment en anglès. 

- Els exàmens s’han de realitzar en llengua catalana, a excepció dels grups del 

projecte PILE. 

- Els llibres de text i dossiers són tots en llengua catalana, excepte els llibres i 

materials dels grups PILE de 2n i 3r d’ESO. 

La matèria de tecnologia contribueix a les competències lingüístiques a través de: 

- La lectura de textos i l’elaboració de treballs i informes escrits. 

- L’adquisició i ús correcte de del vocabulari tecnològic i informàtic específic, el qual 

ha de ser utilitzat en els processos de recerca, anàlisi, selecció, síntesi i 

comunicació de la informació, tant oralment com per escrit o fent ús dels 

llenguatges audiovisuals i les eines TIC.  

- Així mateix, la lectura, la interpretació de textos d’altri i la redacció dels propis 

informes i de documents tècnics contribueixen a assolir aquesta competència 

Visual i plàstica: 

La matèria contribueix a l’assoliment de la competència lingüística: 

- En l’ús del vocabulari específic per descriure conceptes i elements de visual. 
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- Analitzant el llenguatge de la publicitat, treballant recursos retòrics; repetició, 

comparació, hipèrbole, metàfora, personificació, sinècdoque... utilitzat en imatges 

publicitàries. 

- Utilitzant textos per fer il·lustracions pròpies, i el contrari, il·lustrant allò que s’ha 

llegit (a partir d’un llibre de lectura). 

 

7.6.3. El castellà en àrees no lingüístiques 

El nostre centre participa en un projecte d’intercanvi lingüístic amb el Quebec i França. 
Durant aquest període el professorat d’altres àrees fa ús del castellà per tal que els alumnes 
puguin seguir la programació establerta. 

També és habitual que els materials audiovisuals emprats siguin en llengua castellana 
en cas que els documents no es trobin en la llengua vehicular. 

7.6.4. L’anglès i francès en àrees no lingüístiques 

L'ús del francès i l’anglès en àrees no lingüístiques s’especificaran dins dels projectes 
plurilingües del centre.  

7.7. Continuïtat i coherència entre cicles i nivells 

El centre afavoreix la coordinació entre els centres d'educació primària i l’institut amb la 
finalitat que la transició de primària a secundària sigui un procés de canvi que l'alumnat pugui 
afrontar amb serenor. Dins de l’àmbit lingüístic es realitzen les següents actuacions: 

- Recollida dels resultats de les proves de competències bàsiques de sisè de 

primària per atendre més acuradament les necessitats lingüístiques dels alumnes. 

- Com a conseqüència de l’anàlisi d’aquests resultats, el nostre institut, mitjançant el 

programa PIM, ajuda els alumnes que prèviament no havien adquirit les 

competències bàsiques.  

- Continuació, revisió i seguiment dels plans individualitzats (PI) aplicats a primària 

referents a l’àmbit lingüístics, com ara casos de dislèxia. 

També garantim la continuïtat i seguiment dels alumnes entre els diferents cursos de 
l’ESO en l’àmbit lingüístic mitjançant: 

- Continuïtat de les línies editorials, durant un mínim de quatre anys, que 

garanteixen una homogeneïtat del mètode escollit.  

- Un Pla Lector unificat que es desenvolupa al llarg de l’ESO i també al Batxillerat. 

- L’anàlisi de les proves diagnòstiques de l’àmbit lingüístic, tant internes com 

externes, per tal d’establir actuacions de millora on siguin necessàries. 

- Propòsits de millora que apareixen a les memòries de final de curs dels 

departaments lingüístics. 

- Revisió i seguiment de les actuacions de millora que es porten a terme a les 

reunions setmanals de departament.  
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7.8. Atenció lingüística de la diversitat 

7.8.1. Acollida d’alumnat nouvingut 

Tot i que el centre no disposa d’aula d’acollida, l’institut vetlla perquè l’alumnat 
nouvingut s’integri al més aviat possible en la vida escolar, adquireixi la competència 
comunicativa en la nostra llengua a un nivell bàsic (A2) i pugui seguir amb la màxima 
normalitat les matèries del currículum.   

Quan l’alumnat nouvingut no tingui coneixements de llengua castellana, rebrà també el 
suport necessari per afavorir l’assoliment de la competència comunicativa bàsica en les dues 
llengües oficials. 

El coordinador de nivell i el CLIC s’entrevisten amb l’alumnat nouvingut per ser 
conscients de quina és la seva situació. També es coordinen amb el professorat  per detectar 
les seves necessitats, les possibles dificultats en les diverses àrees i establir, quan sigui 
necessari, un PI. El centre disposa de materials digitals, llibres, dossiers i ofereix atencions 
individualitzades i companys lingüístics a l’alumnat nouvingut per afavorir l’adaptació al centre, 
la immersió lingüística i el tractament integrat de llengua i continguts. Alhora, el centre també 
informa la família de la possibilitat de rebre suport extern (cursos de Normalització lingüística i 
EOI) al municipi mateix o en altres de propers. En els casos que així ho indica la normativa, 
es demanaran les corresponents exempcions. 

Periòdicament, el CLIC realitzarà tutories individualitzades amb l’alumnat nouvingut per 
ajudar-lo, guiar-lo i valorar la seva adaptació al centre i el seu ritme d’aprenentatge. L’equip 
educatiu establirà  les mesures necessàries per afavorir l’assoliment de les competències 
relacionades amb el currículum. 

El personal docent i no docent del nostre institut, per tal de contribuir a la immersió de 
l’alumnat nouvingut, s’hi adreçarà en llengua catalana. 

El suport de tota la comunitat educativa i l’esforç de l’alumnat nouvingut són els pilars 
fonamentals perquè aquests alumnes adquireixen la competència comunicativa. 

Els alumnes que tenen coneixements de llengües romàniques assoleixen més fàcilment 
les estructures gramaticals de la nostra llengua i, per tant, la comprensió oral i lectora. En 
aquest casos, el suport se centrarà sobretot en l’ús social de la llengua oral. 

7.9. Activitats d’incentivació de l’ús de les llengües catalana i castellana 

El departaments de llengües promouen la creativitat literària en les diferents llengües a 
través de la participació en el certamen literari de Sant Jordi. A batxillerat és habitual assistir a 
representacions teatrals vinculades al currículum de llengua i literatura. 

A més, sempre que sigui possible, es plantegen trobades amb els autors de les lectures 
trimestrals proposades pels departaments de llengües castellana i catalana. 

També es col·labora els diferents projectes impulsats des de la biblioteca del centre i/o 
des de les institucions municipals. 

7.10. Projectes i programes en llengües estrangeres 

7.10.1. Pla d’Impuls a l’Anglès: PIA 

El departament de llengües estrangeres, en consonància amb les tendències globals de 
la realitat que ens envolta, ha volgut donar un nou impuls renovador a l’ús de la llengua 
anglesa dintre del centre. Amb aquesta finalitat, el Pla d’Impuls a l’anglès (PIA) ha anat 
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implementant tot un ventall de mesures a càrrec majoritàriament del professorat de llengües 
estrangeres: 

- Estada Lingüística a Anglaterra: s’ofereix als alumnes de 2n ESO la possibilitat de 

participar en un projecte cultural en llengua anglesa que es tradueix en una estada 

de 6 dies amb allotjament en una família britànica a una ciutat del Regne Unit. Els 

alumnes que no assisteixen a l’estada a Anglaterra, durant aquella setmana 

dediquen 3 hores cada dia a treballar la llengua anglesa. 

- Auxiliars de conversa en llengua anglesa: Des de fa uns anys, el centre convida 

estrangers de parla anglesa (auxiliars de conversa) per passar estades entre 

famílies i fer conversa al centre amb l’alumnat. 

- Colònies en llengua anglesa a 3r d’ESO: conjugar el treball de síntesi amb unes 

colònies on la llengua vehicular sigui l’anglès. 

- Day Out: sortida d’un matí pels voltants del poble dirigida per professionals natius 

en llengua anglesa, a 1r d’ESO.  

- Difusió de les activitats realitzades a través de la pàgina web del centre, la revista 

ELI, exposició de pòsters i murals pels passadissos del centre… 

- Possibilitat d’oferir optatives de llengües estrangeres a diversos nivells. 

- Celebració del British Day, que fem caure justament en el dia de Saint Patrick, 17 

de març, amb caire festiu. Els professors ja animem a alumnes i resta de 

professors i personal del centre per tal que aquell dia vinguin vestits amb alguna 

peça de roba verda i a més, preparem trèvols verds amb dites angleses per repartir 

i penjar-nos-els amb motiu de la festivitat. 

- Diferents activitats per al professorat: the “quirky section for teachers” a la sala de 

professors; sempre que sigui possible, trobada setmanal per professors interessats 

en perfeccionar el seu anglès oral; col·laboració amb el professor de religió, que fa 

un petit percentatge de les seves classes en anglès. 

- Col·laboració amb l’acadèmia Cambridge de Granollers per oferir classes d’anglès 

extraescolars amb professors nadius anglesos. 

- El nostre departament incentiva l’ús de les llengües estrangeres que s’imparteixen 

al centre proposant pàgines web d’interès, animant als alumnes a anar a veure 

obres de teatre i pel·lícules en versió original i a consumir sèries televisives en 

versió original. 

7.10.2. Pla Integrat de Llengües Estrangeres: PILE 

Amb la finalitat de promoure accions interdisciplinàries i transversals que ampliïn el 
temps d’exposició de l’alumnat a les llengües estrangeres i, que els posin en situació de 
comunicació activa, el nostre institut impulsa la introducció de continguts de matèries no 
lingüístiques del currículum, mitjançant la metodologia AICLE / EMILE (Aprenentatge integrat 
de continguts i llengua estrangera). Per tal d'impulsar el coneixement de llengües estrangeres, 
s’ofereix a l’alumnat la possibilitat d’aconseguir unes competències lingüístiques en anglès i 
francès que els permetin acreditar en exàmens oficials els coneixements adquirits.  

Per tal d’assolir aquest objectiu, comencem l’ensenyament d’ambdues llengües a 
primer d’ESO fins a 4t d'ESO, oferint-les també a Batxillerat; l’anglès com a matèria obligatòria 



 

Projecte Lingüístic 
Institut de Lliçà 

 

33 

i el francès com a segona llengua estrangera. Per assolir aquest objectiu l’alumnat també rep 
formació en francès i anglès en els continguts d'altres àrees diferents a les pròpies de l'àrea 
de llengües estrangeres. Els alumnes que poden accedir a aquest projecte de llengües 
estrangeres han de tenir assolides les competències bàsiques en català, castellà i anglès. 

7.10.2.1. Segona llengua estrangera Francès 

L’ensenyament aprenentatge d’una segona llengua estrangera s’inicia a 1r d’ESO, dins 
del marc del projecte PILE. La mitjana de la ràtio de segona llengua estrangera és de 35 
alumnes per nivell i és per aquest motiu que quan la demanda a la preinscripció superi aquest 
nombre, es tindran en compte l’assoliment i la nota de les competències bàsiques en català, 
castellà i anglès, el traspàs de les escoles i una prova interna en les tres llengües. 

L’opció per la segona llengua estrangera constitueix un pla per a tota l’etapa de 
secundària obligatòria, i, per als alumnes que ho desitgin, per al primer curs de batxillerat. 
Atès aquest caràcter de continuïtat, el centre ha d’informar i orientar els alumnes que 
consideri que poden seguir aquest estudis. Això inclou, la possibilitat que un alumne 
s’incorpori a la segona llengua estrangera en un moment diferent de l’inici de la matèria. En 
casos excepcionals, i en vista de l’evolució acadèmica, l’equip docent també pot decidir, que 
un alumne surti de projecte. 

El projecte PILE es realitza a través d’una proposta interdisciplinària i es du a terme en 
estreta col·laboració entre el professorat de llengües estrangeres i els de les àrees 
implicades. Es preveu almenys una hora de coordinació per setmana entre els diferents 
professors per tal de garantir la coordinació i el suport lingüístic de l’especialista de la matèria 
no lingüística, si s’escau. 

El centre ofereix també a Batxillerat, la doble titulació Batxibac 
(Baccalauréat/Batxillerat) per als alumnes que han cursat durant quatre anys el projecte PILE, 
i també per als alumnes externs al centre que acreditin tenir un nivell B1. La finalitat d'aquest 
projecte és la d’oferir a l’alumnat les eines necessàries i la formació lingüística que demana la 
societat actual pel que fa a les competències en llengües estrangeres i, al mateix temps, 
facilitar la seva integració al món laboral amb el màxim de garanties i de possibilitats. 

7.10.2.2. Actuacions en llengua anglesa del projecte PILE 

- Docència a 2n, 3r, i 4t d'ESO de dues DNL (ciències socials i tecnologia) en 

anglès. 

- Possibilitat d'auxiliar de conversa de llengua anglesa a tots els grups PILE. 

Concedit pel Departament d’Educació, o mitjançant empresa privada amb una 

estada en pràctiques. 

- 30 minuts a la setmana de lectura en anglès a l’ESO i al Batxillerat. 

- Sortides i activitats curriculars de l'àrea de llengua anglesa i específiques pels 

grups PILE. 

7.10.2.3. Actuacions en llengua francesa del projecte PILE 

- Docència a 1r i 3r d'ESO d'una DNL (ciències naturals) en llengua francesa. 

- Intercanvi d’una setmana a 3r d' ESO. 

- 30 minuts setmanals de lectura a tota l'ESO en francès. 

- 2 hores de lectura setmanals en francès a 1r i 2n de Batxibac. 

- Sortides i activitats curriculars de l'àrea de llengua francesa. 
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- Possibilitat de presència d'auxiliar de conversa, concedit pel Departament 

d'Educació. 

- Intercanvi de Montpellier, del Departament d'Educació. 

- Certificació oficial a 4t d’ESO i a 1r de Batxillerat, de tots els alumnes PILE que ho 

desitgen, dels nivells B1/B2 scolaire, del Marc Europeu de referència. 

- Intercanvis de llarga estada, al Quebec (tres mesos) i a França a 4t d’ESO i a 

Batxillerat, d’un i de dos mesos respectivament. 

 

 
1r ESO 2n ESO 3r ESO 4t ESO 1r Batxillerat 

Anglès  Ciències 
socials 

Tecnologia 

Tecnologia Ciències 
socials 

 

Francès Biologia i 
geologia 

 Biologia i 
geologia 

Física i 
química 

  

  Intercanvi 
Bretanya 

(1 setmana) 

Intercanvi 
Normandia  

(9 setmanes) 

Intercanvi 
Montepellier 
(4 setmanes) 

Intercanvi 
Quebec  

(3 mesos) 

Intercanvi a 
França  
(1 mes) 

 

Aquesta oferta de matèries DNL es mantindrà o s’augmentarà sempre que sigui 
possible. 

7.10.2.4. Materials DNL 

Els materials de treball curriculars a l’aula són en llengua anglesa i francesa 
respectivament (presentacions multimèdia, dossiers, eines TIC, moodle, llibres de text en 
anglès per les DNL en anglès, etc). 

Els exàmens realitzats a les DNL tenen els enunciats en anglès/francès. 

7.10.2.5. Intercanvis de llengua francesa 

Des de l'Institut de Lliçà creiem que l'educació ha d’estar en comunicació dinàmica amb 
la realitat si vol contribuir a la formació de les persones i les societats. És per això que 
pensem que l'aprenentatge d’una llengua estrangera ha d’anar més enllà de l’aula i que 
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l’alumnat ha de posar en pràctica els continguts apresos en el seu entorn propi. Els 
intercanvis de francès permeten passar de la teoria a la pràctica. 

L’intercanvi ocupa un lloc central en aquest marc educatiu ja que és la manera de dur a 
la pràctica la tasca d’aprenentatge, la comunicació amb l’altre, el coneixement d’una altra 
cultura, els respecte, la convivència i l'acceptació de la diferència.  

El centre ha de garantir que l’alumnat tingui la possibilitat de participar d’intercanvis 
internacionals de curta i llarga estada. Per a l’alumnat que marxa temporalment a l’estranger, 
en virtut d’un projecte internacional en que el centre participi (Mobisud, estada al Quebec, 
estades a França signades en convenis bilaterals entre Direccions, etc), s’apliquen els acords 
de claustre pel que fa l’avaluació final (la nota final serà una mitjana entre les notes del primer 
i tercer trimestre, quan l’alumne estigui absent el segon trimestre; i s’acordarà cada cas 
particular, quan sigui en un altre període). També es podran considerar els resultats 
d’avaluació obtinguts en el centre o centres estrangers. 

Els alumnes del projecte poden participar a 3r d’ESO en un intercanvi amb alumnes 
francesos per millorar la llengua, aprendre a conviure, a respectar i a acceptar la diferència 
d’una altra cultura. L’intercanvi també queda obert als alumnes que cursen francès a 1r de 
Batxillerat, sempre que hi hagi places disponibles. 

El nostre centre, en col·laboració amb l’Institut Vicenç Plantada de Mollet del Vallès, 
ofereix a 4t d'ESO dos intercanvis de llarga durada. Un intercanvi d’alumnes amb el Quebec 
de tres mesos, i un amb França de dos mesos. Els alumnes assisteixen a classe amb els 
seus corresponents i viuen amb les seves famílies. I el nostre centre també rep als alumnes 
francesos que s'incorporen a les nostres aules.  

També s'ofereix un intercanvi a 1r de Batxillerat, d'un mes de durada, i amb les 
mateixes característiques que l'anterior.  

Els intercanvis amb França són acords bilaterals entre les Direccions dels centres 
educatius. L’intercanvi del Quebec és una col·laboració amb una agència de viatges 
d’estudiants canadenca, que és qui s’encarrega de buscar els estudiants al Quebec. 

Quan els alumnes estrangers venen a estudiar al nostre institut, les classes on 
s'integren de totes les matèries, són impartides en castellà. Això és possible gràcies a un 
acord de claustre per impartir la docència en castellà durant l’estada d’aquests alumnes 
estrangers, i a la bona disposició del nostre professorat. Si els alumnes ho consideren oportú i 
ho demanen, també poden assistir a les classes de català del grup on estan estudiant.  

7.10.3. Baccalauréat/Batxibac 

El programa Batxibac que s’imparteix al nostre centre des del curs 2016-17 permet 
cursar un currículum mixt, que suposa obtenir el títol de Baccalauréat si se superen totes les 
matèries cursades i també una prova externa que es desenvolupa íntegrament en francès. 

Per accedir al Batxibac l’alumnat ha de demostrar un nivell bàsic de francès equivalent 
al B1 del Marc Europeu de Referència de les Llengües. El centre estableix les proves i els 
criteris oportuns per establir com avaluar els alumnes candidats. 

L’objectiu és que en acabar l’etapa l’alumnat hagi assolit en llengua francesa almenys 
el nivell B2 del Marc Europeu de Referència de les Llengües. 

El currículum mixt Batxibac implica cursar les matèries pròpies del batxillerat amb 
matèries específiques en francès (Llengua i Literatura Francesa i Història de França), a més 
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d’unes hores en llengua francesa que poden ser altres matèries del batxillerat (com el treball 
de recerca o alguna matèria en francès) o activitats en llengua francesa com els intercanvis, 
tallers, seminaris i d’altres. 

Atès que l’alumnat Batxibac compta amb dos títols, pot accedir a la Universitat: 

a) Com alumnes de Batxillerat, amb la nota final de batxillerat i, almenys, la fase 
general de les PAU. Si desitgen incrementar la nota d’admissió poden realitzar també les 
proves de la fase específica de les PAU. 

b) Com alumnes de Baccalauréat, amb la nota final del Baccalauréat i sense PAU. En 
tot cas, per aquesta via, també es pot incrementar la nota d'admissió realitzant les proves de 
la fase específica. 

Aquestes dues vies no són excloents, sinó que els alumnes poden optar per les dues 
alhora. L’alumnat Batxibac també pot accedir a les Universitats franceses, en les mateixes 
condicions que els alumnes del baccalauréat francès. 

D’altra banda, garantir la solidesa i la continuïtat del Batxibac implica enfortir 
l’aprenentatge de la llengua francesa en l’etapa de l’ESO, atès que l’alumnat haurà de 
comptar amb un nivell B1 de francès per incorporar-se al programa. Per aconseguir aquest 
objectiu, l’oferta de francès com a primer i/o segon idioma a l’ESO, i la realització d’activitats 
curriculars de diversa naturalesa (DNL, intercanvis, seminaries, xerrades, etc), són elements 
fonamentals per afavorir el coneixement de la llengua i la literatura franceses. 

L’origen comú i la proximitat lingüística de català, castellà i francès, permeten 
incorporar fàcilment aquesta última llengua a la coordinació, ja existent, entre les dues 
llengües oficials per configurar les programacions i les activitats d’ensenyament-aprenentatge. 

7.11. Biblioteca escolar 

La biblioteca del centre és un espai que disposa d’un fons bibliogràfic i videogràfic així 
com d’alguns ordinadors i d’un projector per a presentacions que necessitin d’un espai gran. 

La Comissió de Biblioteca, que es reuneix setmanalment, és l’encarregada de 
dinamitzar aquest espai, de la seva organització i gestió i també de planificar les activitats i els 
diferents programes de foment de la lectura. També s’ocupa de mantenir actualitzat i en 
bones condicions el fons bibliogràfic, i d’organitzar o coordinar actes i exposicions per 
commemorar esdeveniments a l’entorn artístic: premis, commemoracions, exposicions, i 
lectures en veu alta i/o dramatitzades d’autors... La Comissió de la Biblioteca també té un 
paper molt actiu a la festivitat de Sant Jordi, concretament, en l’organització dels diferents 
concursos en col·laboració amb els diferents departaments i en l’elaboració i planificació de 
les activitats corresponents a l’acte de lliurament dels premis. 

La biblioteca està a l’abast de l’alumnat i del professorat i compta amb un nombre 
considerable de documents i de material per cobrir les necessitats d‘informació del nostre 
centre educatiu: llibres, enciclopèdies, diccionaris, revistes... majoritàriament en llengua 
catalana i en llengua castellana, però també té un fons important en llengua francesa i 
anglesa.  

La biblioteca col·labora amb la Biblioteca Municipal de Ca l’Oliveres, que resulta un 
recurs i un complement d’utilitat per a la comunitat educativa del poble.  

Pel que fa a la llengua d’ús, el servei de préstec i d’informació de la biblioteca empra la 
llengua catalana i també en els documents administratius, d’organització i gestió que s’hi 
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generen. Tanmateix, circumstancialment també s’hi poden utilitzar altres llengües curriculars 
en funció de l’activitat, s’hi així ho requereix. 

La biblioteca s’obre diàriament durant una hora, coincidint amb el pati de l’ESO i del 
Batxillerat i Cicles Formatius: 30 min per a l’ESO i 30 min més per al Batxillerat i Cicles 
Formatius. Durant aquests temps l’alumnat pot treballar-hi, fer consultes o utilitzar el servei de 
préstec. Tanmateix, la biblioteca també pot romandre oberta com a espai d’estudi i/o treball en 
altres horaris o bé per a la realització de xerrades, presentacions, reunions... i fins i tot per a 
fer-hi classes per la necessitat d’espais del centre. 

Les àrees i els equips educatius elaboren i planifiquen activitats per tal de donar a 
conèixer la nostra biblioteca i la Biblioteca Municipal, per què aprenguin a fer recerques... Es 
tracta d’activitats que treballen dissenyades per afavorir l’adquisició d’habilitats i destreses 
que permetin transformar la informació en coneixement personal: reconèixer la informació, 
localitzar-la, avaluar-la, usar-la de forma efectiva i comunicar-la. Totes aquestes activitats 
contribueixen a l’aprenentatge de tècniques i recursos per a la recerca d’informació 
bibliogràfica. 

7.12. Pla de lectura de centre 

El Pla Lector de l’Institut de Lliçà respon a la voluntat de fomentar entre els adolescents 
l’hàbit lector i el gust per la lectura, la qual cosa repercuteix en la millora de la competència 
lingüística i cultural dels joves. 

El projecte vigent va requerir la implicació de tot el professorat i va suposar un canvi del 
marc horari del centre: les sessions de 60 minuts de les matèries curriculars, es reduirien 5 
minuts per tal d’aconseguir que tot l’alumnat del centre disposés de 30 min diaris de lectura 
sistemàtica, tenint la mateixa jornada lectiva. Amb aquesta proposta s’aconseguia incrementar 
de manera significativa el temps setmanal dedicat a la lectura. 

El Pla de Lectura del centre va néixer amb la voluntat de contribuir a la millora de l'èxit 
escolar de tot l'alumnat, potenciant la lectura sistemàtica al llarg de tot l’ensenyament 
secundari per augmentar la competència comunicativa i lingüística i el desenvolupament de 
l'hàbit lector dels joves. La competència lectora és la base de molts aprenentatges i un requisit 
per participar amb èxit en bona part dels àmbits de la vida adulta.  

La Comissió de Biblioteca va ser l’encarregada d’impulsar, planificar, proposar, elaborar 
les activitats del Pla Lector, així com de fer el seguiment i l’avaluació durant els primers anys 
del Projecte de Lectura del Centre. Actualment la Comissió s’encarrega d’explicar el 
funcionament del Pla al professorat nouvingut i de recollir les propostes que sorgeixin, però és 
tasca de tot el professorat impulsar-ho i vetllar pel seu correcte funcionament.  

7.13. Revista ELI 

La revista digital ELI, iniciada el curs 2004-2005, és elaborada per alumnat del propi 
centre a través d’optatives a 2n i 3r d’ESO i té una periodicitat mensual. El català és la llengua 
de comunicació de la revista tot i que té una secció d’idiomes i també s’hi publiquen 
esporàdicament treballs en llengua castellana. 

La revista digital ELI és consultable a través d'internet (eli.proxarxa.net) i consta de 14 
apartats, entre els que trobem seccions de cultura, d’esports, entrevistes a professors o 
alumnes destacats del centre... 

El grup de professors encarregats de la seva coordinació disposa d’una hora setmanal 
de trobada i d’una hora més de correcció.  
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8. Mesures organitzatives 

8.1. Coordinacions lingüístiques 

8.1.1. Coordinació Lingüística, d’Interculturalitat i Cohesió Social (CLIC) 

El centre no disposa d’una comissió lingüística, per tant la figura de la coordinadora de 
llengua, interculturalitat i cohesió social és l’encarregada d’assessorar, elaborar i coordinar la 
realització del Projecte Lingüístic. També coordina les actuacions dutes a terme des de 
l’acollida d’alumnat nouvingut i actualitza el fons de documentació (metodologies, materials 
didàctics, TIC...) que faciliti la potenciació de l’ús de la llengua catalana i la didàctica de 
l’ensenyament de la llengua.  

A més, elabora els PI de llengua catalana per a l’alumnat nouvingut i tramita la 
documentació necessària per demanar-ne l’exempció. Les funcions específiques es troben 
recollides en les Normes d’Organització i Funcionament del Centre (NOFC) [Títol III, capítol 5; 
article 7].  

8.1.2. Coordinació PILE i Batxibac 

Pel que fa a les llengües estrangeres el centre disposa d’una coordinadora del projecte 
PILE i Batxibac que juntament amb la cap de departament de llengües estrangeres 
s’encarreguen de la coordinació i organització de totes les activitats, projectes, intercanvis i 
estades lingüístiques que tenen per finalitat la implementació de les llengües estrangeres. 
També coordinen els auxiliars de conversa i els professors que volen fer estades al nostre 
centre. 

Les funcions específiques es troben recollides en les NOFC del centre [Títol III, capítol 
5; article 12]. 

8.2. Qualificació i perfils del personal docent 

Tot el professorat que participa en el projecte PILE impartint les diferents matèries DNL 
en anglès o francès acredita els corresponents requisits de llengua anglesa o francesa que 
indica la normativa actual. Igualment, el professorat que participa en el projecte Batxibac 
compleix també els requisits en llengua francesa. 

Fins el curs 2017-2018 aquestes matèries estaven impartides majoritàriament per 
professors amb plaça definitiva en el centre, la qual cosa va determinar la no necessitat de 
crear places amb perfil lingüístic per cobrir aquestes especialitats. El curs 2018-2019 dues de 
les matèries són impartides per professors sense plaça definitiva al centre i, per tant, caldrà 
perfilar aquestes places de ciències socials amb perfil lingüístic (una en llengua anglesa i una 
en llengua francesa) per tal de garantir la continuïtat del projecte. 

Des del curs 2017-2018 el Departament d’Educació dota el centre amb mitja plaça de 
francès com a suport al projecte Batxibac. 

8.3. El pla de formació de centre en temes lingüístics 

En el pla de formació de centre, els temes lingüístics constitueixen un dels eixos claus 
per a la seva elaboració. L’Institut de Lliçà promou la participació dels docents en activitats de 
formació lingüística per tal de fomentar i impulsar el treball en l’àmbit lingüístic dels 
departaments i dels equips educatius, d’acord amb les necessitats que es detecten i amb els 
plans d'innovació que s'hi desenvolupen. 
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La formació dels docents en l’àmbit lingüístic esdevé un imperatiu a l’hora de promoure 
el plurilingüisme, de millorar l’oferta lingüística del centre i, en definitiva, per tal de contribuir a 
la millora de la formació i dels resultats acadèmics del nostre alumnat. 

Així la formació i el treball realitzat pels docents en els programes Punt Edu, en el Pla 
d’Impuls a la Lectura, la formació en les metodologies AICLE i EMILE, i d’altres formacions 
d’estudi de les diferents llengües, que molts professors han realitzat a títol individual, 
acreditant la seva capacitació, han estat claus per al desenvolupament de diversos programes 
educatius que han contribuït a la implementació i el desplegament d’accions, que han incidit 
directament a millorar i/o incrementar l’oferta lingüística del nostre centre, i la millora dels 
resultats acadèmics. 

La junta directiva s'encarregarà d'observar les mancances i recollir les peticions que 
puguin fer-li arribar els membres dels equips docents i dels departaments sobre la necessitat 
específica de formació en temes lingüístics. 

8.4. Organització dels recursos  

8.4.1. Biblioteca 

La biblioteca del centre és un espai habilitat en el qual es poden realitzar diferents 
activitats amb l’alumnat: de recerca d’informació, exposicions, grups de treball, sala d’estudi, 
xerrades, tallers… També, en cas que sigui necessari per manca d’altres espais, podrà ser 
utilitzada com a aula. 

Es prioritzarà el seu ús per a la realització d’activitats en les quals el nombre d’alumnes 
participants requereixi un espai d’aquestes dimensions. En aquests casos, i sempre que 
calgui una disposició especial del mobiliari, el professor organitzador de l’activitat comunicarà 
a consergeria l’horari de l’activitat i els requeriments específics. 

La planificació trimestral de l’ocupació de la biblioteca correspon a direcció, a proposta 
del professorat, i les sol·licituds d’ocupació puntuals es gestionaran a través de l’aplicació 
Nodes. 

La biblioteca s’obrirà també com a sala d’estudi durant els exàmens trimestrals de 2n 
de batxillerat en horari lectiu, les anomenades tongades; o també a petició d’un grup 
d’alumnes sempre sota la supervisió d’un professor de guàrdia. 

8.4.2. Criteris horaris 

La distribució horària del centre ve condicionada, segons acord del claustre i del consell 
escolar, per la mitja hora de lectura diària que determina períodes de classe de 55 minuts de 
durada per tal de complir amb les 30 hores lectives per a l’alumnat que marca la normativa 
actual.  

Pels alumnes del cicle formatiu, malgrat tenir també períodes de classe de 55 minuts 
per coordinar el seu horari amb la resta d’ensenyaments, aquests 30 minuts es dediquen a 
completar les matèries del currículum a proposta de l’equip educatiu de FP. 

8.4.3. Subscripcions a premsa escrita i revistes 

El centre està subscrit als diaris Ara, El 9Nou i El Periódico, en català, i a La 
Vanguardia, en castellà. El diari El 9Nou es rep directament en el centre i la resta de diaris 
són recollits en algun punt de venda pel personal d’administració del centre; els exemplars en 
paper es deixen a la sala de professors, on poden ser consultats pel personal docent, 



 

Projecte Lingüístic 
Institut de Lliçà 

 

40 

d’atenció educativa i d’administració i serveis. Aquestes subscripcions es poden mantenir, 
anul·lar o sol·licitar-ne de noves a proposta del personal del centre. 

Alguns departaments didàctics també estan subscrits a algunes publicacions dels seus 
àmbits: el departament de ciències naturals, a la revista Alambique; el de matemàtiques, a la 
revista digital Abeam; i el de llengües estrangeres, a les revistes I love English (anglès) i 
Okapi (francès). Són els propis departaments didàctics els que decideixen mantenir, anul·lar o 
sol·licitar subscripcions a revistes o publicacions que seran sempre a càrrec del pressupost 
que hi tenen assignat. 

8.4.4. Assignació pressupostària 

Tot i no haver una partida prefixada en el pressupost del centre per fons de biblioteca o 
de mediateca, el professorat pot presentar projectes puntuals per a l’adquisició de diferents 
materials que poden ser a càrrec del pressupost d’un departament didàctic concret o del 
centre. Els projectes rebuts es presentaran a la Comissió Econòmica del Consell Escolar que 
aprovarà o rebutjarà, de manera motivada, cada projecte i decidirà la partida a la que es 
comptabilitzarà la despesa. Un cop aprovat un projecte, serà el professor o professors que 
l’han presentat els que s'encarregaran de la seva tramitació. 

En les noves adquisicions per al fons de la biblioteca del centre, es seguirà el criteri 
d’adquirir obres en versió original, quan es tracti d’obres escrites en català o en castellà, i de 
donar preferència a les versions catalanes per a les obres originades en doble versió, o per a 
les traduccions. 

 


